John 1:1
Mark 14:23




 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb LAMBANW, which means “to take.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It can be translated “after taking.”

Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun POTĒRION, which means “a cup” which is used for drinking.  This is followed by the nominative masculine aorist active participle from the verb EUCHARISTEW, which means “to give thanks” for something.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It can be translated “giving thanks.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give: He gave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The direct object is already stated in the accusative of POTĒRION.  This is understood in Greek as the direct object of the participle ‘taking’ and the main verb ‘He gave.’  In English grammar we use the neuter personal pronoun “[it]” rather than repeating the actual name of the object.  This is followed by the dative of indirect object from the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the disciples.

“And after taking a cup, giving thanks, He gave it to them,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb PINW, which means “to drink: they drank.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EK plus the ablative of source from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from it.”  Finally, we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all.”

“and they all drank from it.”
Mk 14:23 corrected translation
“And after taking a cup, giving thanks, He gave it to them, and they all drank from it.”
Explanation:
1.  “And after taking a cup, giving thanks, He gave it to them,”

a.  Mark continues his description of the Lord’s institution of His last supper by moving from the description of the eating of the bread to the drinking of the cup.


b.  The ‘cup’ refers to the unfermented juice of the grape.  Just as no yeast could be used in the baking of bread, so no yeast could be used in the fermentation of wine.  The juice had to be the pure, unfermented, nature juice of the grape.  Fermentation represented sin and the offering of the cup had to be sinless perfection.


c.  As with the bread, the Lord first took the cup and gave thanks to God the Father for the fruit of the vine.  Then as He had done with the bread, He passed the cup around the table to each of the eleven disciples.

2.  “and they all drank from it.”

a.  The subject ‘they’ again refers to the eleven disciples, Judas having already left the room and gone out into the night (the darkness of Satan’s cosmic system).


b.  All the disciples drank from the cup, which identified them with Jesus in His sacrifice for their sins.  The bread and the cup represent our new union with Christ in His death and burial in the same way that going into the water in baptism identifies us with Christ in His death and burial.  We participate with our Lord in His death to sin and the sin nature, so that we can now say with Paul, “We who have died to the sin nature, how shall we still live with it?  Or are you ignorant that all of us who have been baptized into Christ Jesus have been baptized into His [spiritual] death?  Therefore, we have been buried together with Him through baptism into His death, in order that as Christ was raised from the dead through the glory of the Father, so also we might walk in newness of life.  For if we have become united with [Him] in the likeness of His death [and we have], certainly we shall also be [united with Him in the likeness] of His resurrection.  Be knowing this that our old self has been crucified together with [Him], in order that the body of sin may be rendered powerless, so that we should no longer be slaves to the sin nature.  For he who has died has been set free from the sin nature.” Rom 6:2-7.


c.  Every time we celebrate the Eucharist we are to remember the sacrifice that our Lord made as a substitute for us, and we are to remember that we have died to the sin nature, which no longer has any authority over us.


d.  “1 Cor 11:25-26, “In the same way He also took the cup after their eating, saying, ‘This cup represents the new covenant by means of My blood.  Do this, as often as you drink, for the purpose of My remembrance.’  So as often as you eat this bread and drink the cup, you keep on proclaiming the death of the Lord until the time when He comes.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “Mark and Matthew give substantially the same account of the institution of the Supper by Jesus, while Lk 22:17–20 agrees closely with 1 Cor 11:23–26 where Paul claims to have obtained his account by direct revelation from the Lord Jesus.”


b.  “The Talmud prescribed four cups at the Paschal feast.  The third was known as the cup of blessing, and it has been usual to regard this as the Cup of the Eucharist.”


c.  “Assuming Jesus followed the established Passover ritual this was the third of four prescribed cups of wine (‘the cup of thanksgiving’; 1 Cor 10:16) which concluded the main portion of the meal.  Presumably He did not drink the fourth cup, the cup of consummation.  Its significance still lies in the future when Jesus and His followers will be together again in His kingdom (Lk 22:29–30; Mk 14:25).”


d.  “Each person did not have an individual cup; they customarily passed around one cup.”
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